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Р Е П У Б Л И К А   Б Ъ Л Г А Р И Я

М И Н И С Т Е Р С К И   С Ъ В Е Т

Препис

Р Е Ш Е Н И Е   N 179

от   11 март   2005 година

За одобряване проект на Споразумение за сътрудничество в областта на младежките дейности между Министерството на младежта и спорта на Република България и Държавния секретариат за младежта на Кралство Мароко
М И Н И С Т Е Р С К И Я Т    С Ъ В Е Т

Р Е Ш И:

1. Одобрява проекта на Споразумение за сътрудничество в областта на младежките дейности между Министерството на младежта и спорта на Република България и Държавния секретариат за младежта на Кралство Мароко като основа за водене на преговори.
2. Упълномощава министъра на младежта и спорта да проведе преговорите и да подпише споразумението по т. 1.

3. Дава съгласие споразумението по т. 1 да влезе в сила от датата на подписването му без последващо утвърждаване.

4. Разходите по изпълнението на споразумението по т. 1 са за сметка на бюджета на Министерството на младежта и спорта за съответните години.

МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ: /п/ Симеон Сакскобургготски

ГЛАВЕН СЕКРЕТАР НА

МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ: /п/ Севдалин Мавров

ПРОЕКТ

СПОРАЗУМЕНИЕ
за СЪТРУДНИЧЕСТВО в ОБЛАСТТА на МЛАДЕЖКИТЕ ДЕЙНОСТИ

между
МИНИСТЕРСТВОТО на МЛАДЕЖТА и СПОРТА

на РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

и
ДЪРЖАВНИЯ СЕКРЕТАРИАТ за МЛАДЕЖТА

на КРАЛСТВО МАРОКО


Министерството на младежта и спорта на Република България и Държавния секретариат за младежта на Кралство Мароко, наречени по-долу “Страните”, с цел да засилят приятелските отношения между двете страни и потвърждавайки общото им желание да развият и разширят сътрудничеството си в областта на младежта, като се позовават на Спогодбата за културно сътрудничество между Народна Република България и Кралство Мароко, подписана в Рабат на 22 май 1968 година, се договориха за следното:


ЧЛЕН 1


Настоящото Споразумение определя основната рамка, в която се реализира сътрудничеството между двете страни в областта на младежта, основаващо се на принципа на реципрочност и взаимен интерес.


ЧЛЕН 2


Двете страни ще развиват сътрудничеството си чрез:

– целогодишен обмен на младежки групи за участие в прояви с познавателна цел и за срещи между младежи;

– организиране на форуми на млади хора за обмен на опит в областта на младежките дейности;

– обмен на кадри в областта на младежта с цел участие в прояви, свързани с обучение, в семинари и стажове, организирани във всяка от двете страни;

– участие в културни младежки прояви, организирани във всяка от двете страни;

– побратимяване на младежки организации от двете страни;

– обмен на информация и публикации по младежки въпроси;

– координиране на позициите на регионалните и международни младежки форуми.


– използване на инфраструктурата за настаняване и срещи с цел реализирането на този обмен при същите условия, прилагани на национално ниво.

ЧЛЕН 3


Финансовите условия за реализиране на програмите за сътрудничество са следните:


Изпращащата страна поема разходите по международния транспорт на делегациите си до най-близкото летище на града-домакин, както и застраховките на участниците.


Страната-организатор поема разноските по настаняването, храненето, вътрешния транспорт и по организацията на мероприятието, както и спешната медицинска помощ за участниците, съгласно съгласуваните между договарящите се страни програми.


ЧЛЕН 4


Споразумението може да бъде променяно по взаимно съгласие. Измененията ще влязат в сила от датата на получаването, по дипломатически път, на отговора за приемане на предложените поправки.


ЧЛЕН 5


Всеки спор, отнасящ се до тълкуването или прилагането на Споразумението се разрешава чрез преговори между двете страни.


ЧЛЕН 6


Двете страни се споразумяват да учредят смесена комисия, с цел изработването на програми за прилагането на настоящото Споразумение, съобразно бюджетните средства на всяка от страните. Комисията ще заседава последователно в една от двете страни на всеки две години.


ЧЛЕН 7


Настоящото Споразумение се сключва за срок от 5 /пет/ години и неговото действие се продължава автоматично за нов срок от 1 до 5 години, ако нито една от договарящите се страни не заяви на другата страна в писмен вид 6 /шест/ месеца преди изтичането му за намерението си да прекрати неговото действие.


Прекратяването на Споразумението не трябва да се отрази на програмите, които са в процес на реализация, освен ако двете страни се споразумеят по друг начин за това.

ЧЛЕН 8


Настоящото Споразумение влиза в сила от датата на подписването му от двете страни.


В удостоверение на горното представителите на двете страни, надлежно упълномощени от съответните правителства, подписаха това Споразумение. 


Това Споразумение е подписано в.........................на .............................. в два оригинални екземпляра, всеки от които български, арабски и френски език, като и трите текста имат еднаква сила. В случай на различие е меродавен текста на френски език.

	за МИНИСТЕРСТВОТО на МЛАДЕЖТА и СПОРТА

на РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
	
	за ДЪРЖАВНИЯ СЕКРЕТАРИАТ за МЛАДЕЖТА

на КРАЛСТВО МАРОКО

	
	
	


PROJET

ACCORD
DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA JEUNESSE

ENTRE

LE MINISTERE DE LA JEUNESSE ET DES SPORTS

DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE

ET
LE SECRETARIAT D'ETAT CHARGE DE LA JEUNESSE
DU ROYAUME DU MAROC


Le Ministère de la Jeunesse et des Sports de la République de Bulgarie et le Secrétariat d’Etat chargé de la Jeunesse du Royaume du Maroc ci-après dénommés « les Parties » ;


Dans le but de renforcer les relations d’amitié entre les deux pays ;


Affirmant leur volonté commune de développer et d’élargir la coopération dans le domaine de la jeunesse;


Se référant aux dispositions de l’Accord de coopération culturelle entre la République Populaire de Bulgarie et le Royaume du Maroc, signé à Rabat le 22 mai 1968 ;


Ont convenu de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER


Le présent Accord détermine le cadre général dans lequel s'inscrit la coopération entre les deux Parties dans le domaine de la jeunesse sur la base de la réciprocité et d'intérêt commun.
ARTICLE 2


Les deux Parties développeront leur coopération par :

- 
La réalisation des échanges annuels de groupes de jeunes pour la participation aux séjours de découverte, et aux rencontres de jeunes ;

- 
L'organisation de forums des jeunes pour des échanges d'expériences dans le domaine de la jeunesse ;

- 
L'échange de cadres œuvrant dans le domaine de la jeunesse pour prendre part à des séjours d'étude, des séminaires et des stages de formation organisés dans chacun des deux pays ;

- 
La participation aux manifestations culturelles organisées dans chacun des deux pays en faveur des jeunes ;

- 
Le jumelage entre les établissements de la jeunesse des deux pays ;

- 
L'échange d'informations et de publications relatives aux questions de la jeunesse ;

- 
La coordination des positions à l'occasion des forums régionaux et internationaux de la jeunesse ;

-
L'utilisation des infrastructures d'hébergement et des espaces de jeunes pour la réalisation de ces échanges dans les mêmes conditions que celles appliquées aux nationaux.

ARTICLE 3


Les conditions financières pour la réalisation des programmes de coopération sont comme suit :

-
Le pays d'envoi prend en charge les frais de voyage international de ses délégations jusqu'à l'aéroport le plus proche de la ville de séjour ainsi que l'assurance des participants.

-
Le pays d'accueil prend en charge les frais de logement, de restauration, du transport, d'encadrement ainsi que les soins médicaux d'urgence au profit des participants aux programmes arrêtés en commun accord entre les deux Parties.

ARTICLE 4


Le présent Accord peut-être amendé par consentement mutuel. Les modifications entreront en vigueur à la date de réception, par voie diplomatique, de la réponse de l'autre Partie faisant état de l'acceptation des amendements proposés.
ARTICLE 5


Tout différent relatif à l'interprétation ou la mise en œuvre de cet Accord sera réglé par négociation entre les deux Parties.
ARTICLE 6


Les deux Parties conviennent de constituer une Commission Mixte pour arrêter des programmes d'application du présent Accord selon les moyens budgétaires de chacune des Parties. La Commission se réunira alternativement dans l'un des deux pays tous les deux ans.
ARTICLE 7


Cet Accord est conclu pour un période de cinq ans renouvelable de 1 à 5 ans par tacite reconduction à moins que l’une des deux Parties contractantes ne notifie, par écrit, à l’autre Partie son intention de dénoncer cet Accord et ce six mois avant son expiration. L'arrêt de la validité du présent Accord ne doit pas affecter les programmes en cours de réalisation, sauf dans le cas ou les deux Parties en conviennent autrement. 
ARTICLE 8


Cet Accord entre en vigueur à la date de sa signature par les deux Parties.

En foi de quoi les représentants des deux Parties, dûment autorisés par leur gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.


Fait à ....................... le ………………. en deux exemplaires originaux, en langue bulgare, arabe et française les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation le texte en langue française prévaudra. 
	Pour

Le Ministère de la Jeunesse et des Sports de la République de Bulgarie
	
	Pour

Le Secrétariat d’Etat chargé de la Jeunesse du Royaume du Maroc
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